	КОНТРАКТ №

г. Рига         ______   2007 года

Общество с ограниченной ответственностью «Белнефтехим Балтик», именуемый Продавец в лице исполнительного директора Демидова В.В., действующего на основании Устава общества, с одной стороны и _________________________ именуемый  Покупатель,  в лице _______________________________________, действующего на основании _______________________________ с другой стороны, далее вместе именуемые Стороны и каждая в отдельности Стороной,   заключили, настоящий Контракт о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1.  Продавец обязуется продать Покупателю нефтепродукты (далее Товар), а Покупатель принять и оплатить Товар  в соответствии с условиями настоящего Контракта. 
1.2. Товар продается на условиях FOB -порт Рига  или Вентспилс в опционе (+/-) 10 % по выбору Продавца.

По соглашению Сторон Товар может поставляться на условиях «In Tank Transfer» (ITT) на соответствующем терминале одной или несколькими партиями. 

1.3. Вид нефтепродукта, его количество, производитель продукта, его качественные характеристики указываются в заявке на продажу конкретного лота и в дополнительном соглашении к данному контракту.
1.4. Для толкования условий поставки применяются правила ИНКОТЕРМС-2000.

2. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ, ПОРЯДОК ОТГРУЗКИ

2.1. Датой поставки на условиях FOB считается дата коносамента.
При осуществлении поставки на условиях ITT, датой поставки считается  дата акта приемки-передачи Товара, подписанного Покупателем и Продавцом.

2.2. Покупатель при покупке на условиях FOB обязуется предоставить судно в соответствующий  порт в период с _____ до ________.  Даты постановки судна будут сужены Покупателем до 2-х дневного периода  в зависимости от того, когда номинированный танкер прибудет в порт погрузки.
2.3. При осуществлении поставки на условиях ITT перевалка Товара на танкер должна быть осуществлена не позднее ____календарных  дней после  подписания акта приемки-передачи.

Номинация танкера производится в порядке, установленном настоящим Контрактом.
2.4. Покупатель своевременно номинирует судно, а Продавец принимает или отклоняет судно для погрузки груза согласно Контракта. Выражение согласия с номинацией не может неосновательно задерживаться Продавцом, и номинация не может быть отвергнута Продавцом без достаточных на то оснований.

 Покупатель извещает Продавца о времени прибытия судна в порт за 5 дней.

Номинированный танкер по интенсивности погрузки должен соответствовать техническим возможностям налива конкретного терминала. В противном случае все последствия за превышение сталийного времени и иные возможные убытки ложатся на Покупателя.

          2.5. Покупатель не позже, чем за 48 часов до подхода танкера, должен сообщить Продавцу:

· дату позиции (LAYCAN), которая не может быть более двух суток;

· полную грузоподъемность танкера;

· количество груза, подлежащего погрузке (указывается одно число);

· расстояние от поверхности воды до погрузочного мaнифольда на время прибытия танкера для погрузки;

· осадку при полной погрузке, длину и ширину танкера; наименование грузов трех предыдущих рейсов;

· судовой агент танкера на данный рейс;

· условия погрузки: полный/неполный/

     частичный груз, условия 

     сегрегации

· иную необходимую Продавцу информацию в отношении номинируемого танкера.

          2.6. За исключением случаев неблагоприятных метеоусловий, Покупатель несет ответственность за то, чтобы танкер после окончания погрузки покинул причал терминала в течение трех часов после окончания погрузки (отсчет времени начинается после окончания погрузки, указанной в TIME SHEET/STATEMENTS OF FACTS, который подписывает уполномоченный представитель судна, агент и начальник смены терминала) или раньше, если этого по объективным причинам потребует Продавец, но при условии получения капитаном судна комплекта грузовых документов.

       2.7. В случае нарушения сроков и (или) условий оплаты, предусмотренных п.6.1. настоящего Контракта, либо сроков заключения договора, предусмотренных тендерной заявкой Продавца, представленной на Единую торговую площадку УП «Белорусский нефтяной торговый дом» до начала проведения торгов, период номинации танкера (с____ до_____) сдвигается пропорционально переносу времени окончательного выполнения Покупателем своих обязательств.

        2.8. Если у Покупателя возникла необходимость изменить время подхода танкера и (или) порт/терминал/причал вместо оговоренного ранее, это происходит по согласованию сторон с отнесением всех возникших в связи с этим расходов (в том числе, но не ограничиваясь расходами на перевозку и перевалку) на Покупателя.
3.СДАЧА-ПРИЕМКА, КАЧЕСТВО И КОЛИЧЕСТВО ТОВАРА.

3.1. Качество товара должно соответствовать Приложению № 1 и подтверждаться паспортом качества, выдаваемым лабораторией предприятия-изготовителя.

Продавец несет ответственность по соответствию Товара качеству в пределах, установленных паспортом качества.

3.2. Проверку качества и количества Товара осуществляет независимая инспекция «SGS  ltd.». Заключение инспекции является окончательным и обязательным для Сторон, за исключением случаев подделки или явных ошибочных замеров.

3.3. Товар считается поставленным Продавцом и принятым Покупателем:

по количеству – в соответствии с количеством, указанном в коносаменте или, в случае поставки на условиях ITT, в соответствии с количеством, указанным в приемо-сдаточном акте;
по качеству в соответствии с качеством, указанным в паспорте качества и подтвержденным независимым инспектором.

3.4. Все затраты на инспекцию делятся в равной степени между Продавцом и Покупателем.

4. СТАЛИЙНОЕ ВРЕМЯ.

4.1. Сталийное время начинается через 6 часов после подачи капитаном судна нотиса о готовности (N.O.R.) судна к погрузке, либо с момента постановки танкера к причалу, в зависимости от того, что произойдет ранее. 
Если правилами и процедурами порта погрузки предусмотрено соблюдение специальных требований для захода танкера в порт, его лоцпроводки и других подобных действий, сталийное время начинается с момента постановки танкера к причалу.

Если на судно грузятся несколько партий груза, кроме проданной по настоящему Контракту, сталийное время  начнет отсчитываться с момента начала погрузки Товара, проданного по настоящему Контракту.

4.2. Для обработки танкера, в который погружается до 25 тыс. тонн груза,  отводится не более 36 часов. Время, необходимое для погрузки большего количества груза в танкер с большей грузоподъемностью, согласовывается Сторонами дополнительно.

 В случае задержки  погрузки танкера, демерредж оплачивается Стороной, виновной в его возникновении, по ставкам, предусмотренным чартером.
В случае задержки постановки танкера к причалу (либо приостановки погрузки) в связи с неблагоприятными погодными условиями, время задержки (приостановки) не включается в сталийное время.

4.3. В случае если судно прибывает позднее согласованной для него позиции, оно будет пришвартовано в порядке очереди, и сталийное время начнет отсчитываться с момента начала погрузки.

В случае,  если судно прибывает до согласованных дат погрузки, сталийное время начнет отсчитываться с момента начала погрузки.

4.4. Простой судна будет оплачен на основе ставок чартер-партии судна, осуществляющего перевозку Товара. В случае, если ставка демереджа не установлена в чартер-партии, простой будет рассчитан на основе оценки ltbp, которая должна соответствовать судну, осуществляющему перевозку проданного в соответствии с настоящим Контрактом Товара. Стоимость оценки ltbp будет оплачена Покупателем.

4.5. Если поданному Продавцом под погрузку танкеру требуется подготовка (очистка, мойка) грузовых танков, либо проведение каких-либо других работ, выполнение которых повлияет на начало/продолжительность грузовых операций и стояночное время танкера, причем Покупатель не заявил о необходимости этих работ при номинации танкера, Продавец вправе принять танкер Покупателя по мере его готовности в ближайшую свободную позицию без ответственности за его простой

5. ЦЕНА

5.1. Цена по настоящему Контракту является фиксированной, устанавливается в долларах США и составляет ____________________________за одну метрическую тонну.

5.2. В случае поставки Товара на условиях ITT Покупатель возвращает Продавцу все расходы по хранению Товара, начиная с даты подписания приемо-сдаточного акта. Кроме того, в случае хранения Товара сверх указанных в разделе 2 настоящего Контракта сроков, Покупатель несет риски по возможному увеличению стоимости хранения и перевалки на терминале.

6. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ      

6.1. 100 % предварительная оплата стоимости контрактного объема Товара _________________________________ долларов США, согласно выставленному Продавцом счету (инвойсу) по следующим реквизитам:

SIA “Belneftehim Baltic”
Adrese: Apes iela 1a, Rīga, Latvija, LV-1039

Reģ. Nr.: LV 40003666550

Bankas rekvizīti: 

AS “SEB Latvijas Unibanka” 

Brīvības gatve 214, Rīga, Latvija, LV-1039

SWIFT: UNLALV2X, 

konts: LV23UNLA0050004336725 (USD)

          Оплата должна быть произведена в долларах США на основании:
· счета Продавца;

· договора поручительства, подписанного ____________
и подтверждающего его ответственность за отгрузку ______________________  в количестве ______________
МТ в адрес ООО «Белнефтехим Балтик»;

· гарантийного письма в адрес банка Покупателя
Предварительная оплата должна быть произведена в долларах США датой валютирования не позднее 3 (трех) банковских дней со дня выставления счета. 

День выставления счета считается нулевым.  

Под датой валютирования понимается дата списания денежных средств со счета Покупателя, подтверждаемая платежным поручением. При этом в актах сверки расчетов между Покупателем и Продавцом в качестве оплаты указывается дата зачисления денежных средств на расчетный счет Продавца.

6.2. Окончательный расчет производится в течение 15 (пятнадцати) банковских дней с даты подписания Продавцом и Покупателем акта сверки и выставления соответствующего счета. Акт сверки подписывается Сторонами в течение 2 (двух) рабочих дней после даты коносамента или приемо-сдаточного акта при поставке Товара на условиях ITT.
6.3. Остатки предоплаты по настоящему контракту, не покрытые поставками товара, Продавец по письменному заявлению Покупателя возвращает или  засчитывает в счет платежей, причитающихся с Покупателя по другим контрактам в течение 10 банковских дней.

6.4. Все остальные платежи, причитающиеся какой-либо из Сторон по настоящему Контракту, производятся в  течение пяти банковских дней после выставления счета. 

6.5. Под банковским днем в настоящем контракте подразумевается банковский день в стране банка Плательщика.

6.6. Все банковские комиссии и расходы в банке Продавца оплачивает Продавец, все прочие банковские расходы оплачивает Покупатель. 
7. РИСКИ И ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ

7.1. Право собственности на Товар, поставляемый по условиям настоящего Контракта, и все риски, связанные с ним переходят от Продавца к Покупателю как только Товар пересекает соединительные фланцы судна в порту погрузки.
7.2. В случае передачи Товара Продавцом Покупателю в емкостях на терминале, право собственности на Товар, все риски, связанные с ним и расходы по хранению переходят на Покупателя с момента подписания акта приемки-передачи Товара.
8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН. 
8.1. В случае нарушения Покупателем сроков и (или) условий оплаты, указанных в разделе 6 настоящего Контракта, Покупатель выплачивает Продавцу штрафную неустойку в размере 0,2% от стоимости неоплаченного Товара за каждый календарный день просрочки.

 В случае нарушения Покупателем свыше двух дней обязательств по оплате Товара либо сроков заключения договора, предусмотренных тендерной заявкой Продавца, представленной на Единую торговую площадку УП «Белорусский нефтяной торговый дом» до начала проведения торгов, Продавец вправе в одностороннем порядке отказаться от выполнения принятых на себя обязательств по поставке Товара, письменно уведомив об этом Покупателя. 
 8.2 В случае нарушения сроков постановки танкера под погрузку, указанных в разделе 2 настоящего Контракта, либо в случае невыборки (полной или частичной) Товара, Покупатель выплачивает Продавцу в безусловном порядке штраф в размере 0,2 % от стоимости товара за каждый день просрочки, а также возмещает Продавцу все причиненные в связи с этим убытки, включая, но не ограничиваясь расходами  за хранение дизтоплива в емкостях терминала и  в цистернах парка МПС; за пользование инфраструктурой железной дороги и другие, связанные с этим убытки.

8.3. В случае нарушения Продавцом сроков поставки Товара, указанных в п. 2.1. настоящего Контракта, демередж и иные убытки, связанные с простоем танкера в порту, относятся за счет Продавца.

8.4. В случае нарушения Покупателем оговоренных в настоящем Контракте сроков платежей, Продавец в обеспечение таковых имеет право залога в отношении находящегося на терминале Товара, предназначенного к перевалке на танкер. Данное право может быть применено Продавцом исключительно в отношении такого количества Товара, стоимость которого эквивалентна сумме задолженности Покупателя перед Продавцом.
9. ПРЕТЕНЗИИ,  РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ.

9.1. Претензионный порядок является обязательным  порядком досудебного урегулирования спора.

9.2. Претензии предъявляются Сторонами в течение 45 календарных дней с момента, когда им стало известно о нарушении своего права.

9.3. Ответ на претензию должен быть дан в течение 30 календарных дней.

9.4. В случае недостижения согласия при претензионном урегулировании спора,  он подлежит рассмотрению в Рижском международном третейском суде (г. Рига) на основании Регламента данного суда в соответствии с законодательством Латвийской Республики тремя арбитрами на русском языке.
10.ФОРС-МАЖОР
10.1. Если полное или частичное исполнение настоящего договора становится невозможным вследствие непреодолимой силы, то есть обстоятельств чрезвычайных и непреодолимых при данных условиях, а именно: забастовка, восстание, международный и немеждународный вооруженный конфликт, военные действия любого характера, террористический акт, блокада, запреты и ограничения, принятые соответствующими государственными органами  и должностными лицами, органами самоуправления, пожар, наводнение и другие ситуации природного и техногенного характера, морская  катастрофы, то срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.

10.2. Если указанные обстоятельства действуют более трех недель, обязательства по настоящему Контракту прекращаются по уведомлению одной из Сторон без возмещения другой стороне понесенных убытков. При этом Продавец обязан вернуть Покупателю полную сумму предоплаты, полученную по Контракту.
10.3. Достаточным доказательством наличия таких непредвиденных обстоятельств, их длительности, является акт, составленный соответствующей Торговой палатой страны Продавца или Покупателя.

10.4. Сторона, для которой создалась невозможность выполнения обязательств по данному договору, обязана в 5 – дневный срок известить другую Сторону о возникновении или прекращении обстоятельств, препятствующих полному исполнению своих обязательств.

11. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
11.1. Все налоги, сборы и таможенные пошлины, связанные с выполнением настоящего Контракта и взимаемые на территории Продавца, уплачиваются за счет Продавца, а вне ее – за счет Покупателя.

           11.2. Покупатель обязан обеспечить соответствие судна требованиям Международного Кодекса по Безопасности на Судах и в Портах, а также применимых поправок к Главе ХI Кодекса ISPS.


По первому требованию судно должно предоставить Декларацию Безопасности (DOS) портовым властям до его захода в порт погрузки. Это делается вне зависимости от того, принимал ли порт ранее это судно.


В противном случае Продавец имеет право не осуществлять швартовку такого судна в порту погрузки, и любое время простоя никоим образом не относится за счет продавца.


Покупатель будет обязан заменить такое судно на другое, которое будет соответствовать требованиям  Кодекса ISPS.

           Со своей стороны Продавец гарантирует, что порт/терминал/место погрузки соответствует требованиям Кодекса ISPS.
11.3. Всякие изменения и дополнения к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью и будут действительны лишь при условии, если они выполнены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то лицами обеих Сторон. 

11.4. Для упрощения процедуры обмена документами Стороны признают целесообразность использования факсимильной связи и, таким образом, правомочность подписей и печатей Сторон, а также текста настоящего контракта, передаваемых и принимаемых по факсу в процессе заключения и исполнения настоящего контракта.

11.5. Покупатель возмещает Продавцу расходы, связанные  с получением сертификата происхождения товара по требованию Покупателя, в Белорусской торгово-промышленной палате.

11.6. Ни одна из Сторон не вправе передать свои права и обязательства по настоящему Контракту третьим лицам полностью или частично без предварительного письменного согласия другой Стороны. Ни одна из Сторон не имеет право безосновательно отказать другой Стороне в осуществлении передачи прав.

11.7. Срок действия настоящего контракта с даты подписания и до  __________ 200__               года, а в части взаиморасчетов – до полного выполнения обязательств обеими Сторонами настоящего Контракта.
 Все приложения и дополнительные соглашения, подписанные Сторонами, являются неотъемлемыми частями настоящего Контракта.
11.8. Настоящий контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языке для Продавца и Покупателя. Оба экземпляра обладают равной юридической силой. 

В случае возникновения спора по толкованию условий Контракта, приоритет имеет текст на русском языке.
11.9. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Контрактом, стороны руководствуются законодательством Латвийской Республики. 
12.ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА  И ПЛАТЕЖНЫЕ РЕКВИЗИТЫ                          СТОРОН.

ПРОДАВЕЦ: 
SIA “Belneftehim Baltic”
Apes iela 1a, Rīga, Latvija, LV-1039

Reģ. Nr.: LV 40003666550

Bankas rekvizīti: 

AS “SEB Latvijas Unibanka” 

Brīvības gatve 214, Rīga, Latvija, LV-1039

SWIFT: UNLALV2X, 

konts: LV23UNLA0050004336725 (USD)    

ПОКУПАТЕЛЬ:

ПРОДАВЕЦ______________                         ПОКУПАТЕЛЬ_______________


	               CONTRACT No. 

Riga             __________ 2007 

The limited liability company «Belneftehim Baltic», hereinafter referred to as the Seller, represented by its Managing Director Demidovs V.V. acting with the authority of the Company Articles of Association, as one of the parties hereto and the company _______________, hereinafter referred to as the Buyer, represented by the __________acting with the authority of the _________, as the other party hereto, hereinafter referred to as the Parties when jointly or the Party when each in particular, have entered into this Contract as follows:
1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to sell petroleum products (hereinafter referred to as the Goods), and the Buyer undertakes to accept and pay for the Goods in accordance with the provisions hereof. 
1.2. The Goods shall be sold on terms FOB - Riga Port or Ventspils with (+/-) 10 % at the option of the Seller.
As Parties agreed, the Goods may be delivered by one or several parties on terms  «In Tank Transfer» (ITT) on relevant terminal. 
1.3. The type of petroleum product, its quantity, producer of the product, its qualitative characteristics are pointed out in the selling claim of the certain lot and in the supplementary agreement to the given Contract.
1.4. INCOTERMS-2000 shall be used for the translation of the terms of delivery. 

2.    TERMS OF DELIVERY, SHIPMENT PROCEDURE 

2.1. The date of delivery on terms FOB shall be deemed the date of the bill of lading.
When executing the delivery on terms ITT the delivery date shall be deemed the date of acceptance and conveyance statement of the Goods, signed both by the Buyer and the Seller.
2.2. When buying on term FOB the Buyer undertakes to provide a ship to a relevant port at the period of _________________. 
Delivery dates to be narrowed to 2 days period depending whether the nomination vessel can arrive to the loading port.
2.3. When executing the delivery on terms ITT the Goods transfer on the vessel should be fulfilled not later than ___ calendar days after the signing of acceptance and conveyance statement.
This Contract determines the order of the tanker nomination.  
2.4. The Buyer shall nominate the ship in good time, and the Seller shall either accept or reject the ship for the Goods shipping hereunder. The Seller shall not delay unreasonably the expression of its agreement to the nomination and the Seller cannot reject the nomination without good reason.

The Buyer shall inform the Seller about the time of the ship arrival at the port 5 days in advance.
The loading intensity  of the nominated tanker must correspond to technical loading capacity of certain terminal. Otherwise all the consequences for the excess of lay days and other possible losses fall onto the Buyer. 
       2.5. The Buyer shall inform the Seller not later than 48 hours prior the arrival of the vessel about:

· Laycan which can not be more than two days;

· the full tonnage of the vessel;

· the Goods quantity, appropriate to loading (specifying one number);

· the space between water surface and loading manifold for the period of vessels’ arrival for loading;

· compaction at full loading, length and width of the tanker; cargo names of three previous passages;

· the Shipping Agent of the vessel on the given passage;

· the loading conditions: full/not full/partial cargo, segregation conditions;

· other necessary information for the Seller in the relation to the nominated vessel.

        2.6. Except for the cases of unfavorable weather condition, the Buyer bears responsibility that the tanker has quit the terminal after the discharge during three hours after the discharge (time deduction begins after the discharge, mentioned in TIME SHEET/STATEMENT OF FACTS, which is signed by the Attorney of the vessel, agent and terminal shift superintendent) or earlier, if it is demanded by the Seller because of objective reasons, but thus the Master of the vessel must receive 

the complete set of shipping documents.

2.7. In case of infringement of the term of payment fixed in clause 6.1 hereof, or terms of conclusion of the contract, stipulated by the tender application of the Seller, given on Uniformed Tender Platform UE “Belarus Oil Trading House” prior to the beginning of tendering, the  tanker nomination period from______ till________ shall be shifted  proportionally to the time transference of the final performance of the Buyers’ liabilities. 

2.8. If the necessity to change the time of the vessels’ arrival and (or) port/terminal/berth/place that was arranged before is arisen by the Buyer, it happens by the agreement of the Parties with extention of all consumptions arised in communication to this (including, but not limited to the transportation and loading expenses) to the Buyer.

3. TRANSFER-ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE GOODS  

3.1. Quality of the Goods shall be in accordance with Exhibit No. 1 hereto, which is an integral part hereof and confirmed with a quality certificate issued by the manufacturer's laboratory.

The Seller shall be responsible for the Goods quality conformance within the limits fixed in Exhibit No. 1 hereto. 
3.2. The Goods quality and quantity shall be controlled by the independent inspection board «SGS  ltd.». The report of the inspection board shall be final and binding upon the Parties hereto, except for the events of forgery or obviously erroneous measurements.
3.3. The Goods shall be deemed delivered by the Seller and accepted by the Buyer:

by quantity – in accordance with the quantity fixed in the bill of lading or in case o delivery on terms ITT, in accordance with the quantity, mentioned in transfer certificate;

by quality – in accordance with the quality fixed in the quality certificate and certified by independent inspector.

3.4. All costs of inspection shall be shared equally by the Seller and the Buyer.
4. LAY DAYS  

4.1. The lay days shall start 6 hours after the ship master has given a notice of readiness (N.O.R.) or after the tanker has been put on the berth, whatever is earlier. 

If any other Goods lots other than those owned by the Seller are loaded to the ship, lay days for the Seller shall start as of the Seller's Goods shipment starting moment. 
If the rules and procedures of the loading port require observance of special demands in order the vessel to enter the port, its piloting and other actions, the lay days shall start from the moment when the vessel is moored to the berth.
If any other Goods lots other than those, sold according to this Contract, are loaded to the ship, lay days shall start from the moment of shipment of the Goods, sold according to this Contract. 
4.2. The vessel processing in which is loaded not more than 25 thousand tons of the Goods, takes  not more than 36 hours. The time necessary for the large quantity loading    into the vessel of heavy lift capability is additionally agreed be the Parties.
In case of the loading delay, the demurrage is paid by the Party, which is guilty in its arising, in rates, mentioned  in charter party.
In case of delay of the tanker berthing (or loading suspension)  because of bad weather conditions, the delay (suspension) period shall not be included in lay days. 
4.3. If the ship arrives after the position coordinated for it, it shall be moored in order and the lay days shall be counted as of the shipment starting moment. 

If the ship arrives before the position coordinated for it, the lay days shall be counted as of the shipment starting moment.
4.4. Demurrage of the ship shall be paid up according to the Goods carrying ship's charter-party rates. If the demurrage rate is not fixed in the charter-party, the demurrage shall be calculated on the basis of ltbp estimate to be in compliance with the ship carrying out the Goods sold hereunder. The ltbp estimate costs shall be covered by the Buyer.
         4.5. If submitted for the loading vessel by the Buyer needs preparation (purification, washing) of the cargo container, or the other work realization, execution of which influences on beginning/length of cargo operations and lay time of the vessel,  further the Buyer hasn’t stated about the necessity of these works when nominating the vessel, the Seller has the right to receive the vessel of the Buyer in process of its readiness in the nearest free position without the responsibility of its idle time.

5. PRICE

5.1. The price of the Contract is fixed, given in US dollars and equaling to ____________US dollars per metric ton.
5.2. In case of the Goods delivery on terms ITT the Buyer shall return all Goods storage expenses to the Seller, starting from the date of the signing transfer certificate. Besides, in case of the Goods storage in excess stated period in section 2 of this Contract, the Buyer bears the risks about possible storage cost increase and transfer in terminal.
6. PAYMENT PROCEDURE      

6.1. 100% prepayment of the value of the Goods amount hereunder in the amount of ________________ US dollars according to the Seller's invoice to the following requisites:

SIA “Belneftehim Baltic”
Adrese: Apes iela 1a, Rīga, Latvija, LV-1039

Reģ. Nr.: LV 40003666550

Bankas rekvizīti: 

AS “SEB Latvijas Unibanka” 

Brīvības gatve 214, Rīga, Latvija, LV-1039

SWIFT: UNLALV2X, 

konts: LV23UNLA0050004336725 (USD)          

The prepayment shall be made in US dollars according to:

· the Seller's invoice;

· Contract of Guarantee signed by ____________ and certifying its responsibility for the____________________  shipment in the amount of _______________ MT to the address of SIA «Belneftehim Baltic»;
· Letter of Guarantee to the address of the Buyer's bank.

The payment shall be made with the valuation date not later than 3 (three) banking days as of the date of submission of above documents.

The date of submission of above documents shall be deemed the reference date. 

The valuation date shall be deemed the date of writing monetary assets off the Buyer's account certified with the payment order. The payment date shall be the date of entering monetary assets to the Seller's settlement account fixed in the payment checking statement.
6.2. The final payment shall be made during 15 (fifteen) banking days after the payment checking statement has been signed by the Seller and the Buyer and a relevant invoice has been issued. The Parties hereto shall sign the payment checking statement during 2 (two) working days as of the date of the bill of lading or transfer certificate at the Goods delivery on the terms ITT. 
6.3. The Seller shall, on the Buyer's request in writing, either repay or count towards payments due from the Buyer under other contracts the prepayment balance hereunder not covered with the Goods within 10 banking days.
6.4. All the other payments, which are paid to any of the Parties by this Contract, shall be made during five (5) banking days after the extension of invoice. 
6.5. The banking day is construed herein as a banking day in the country of the Payer's bank.
6.6. All bank commissions and charges in the Seller's bank shall be paid by the Seller; all other bank charges shall be paid by the Buyer. 
7. RISKS AND TITLE 
7.1. The title to the Goods supplied hereunder and all related risks shall transfer from the Seller to the buyer as soon as the Goods cross the ship's connecting flanges in the port of shipment.
       7.2. In case of commitment of the Goods in the containers to the Buyer from the Seller in the terminal, proprietary right on the Goods, all risks connected with it and storage charges pass to the Buyer from the moment of the signing of the acceptance – commitment certificate of the Goods.

8. RESPONSIBILITY OF THE PARTIE.
8.1. If the Buyer fails to perform its Goods payment obligations as stipulated in Section 6 hereof, the  Buyer pays to the Seller the retaliatory duty at the rate of 0,2% from the cost of not paid Goods for each calendar day of delay.

In case of infringement by the Buyer over two days of obligations on payment of the Goods? Or terms of the conclusion of the contract, stipulated by tender application of the Seller, given on Uniformed Tender Platform UE “Belarus Oil Trading House” prior to the beginning of tendering, the Seller has the right in unilaterally order to refuse of bonding on Goods delivery, notifying the Buyer about it in writing.
8.2. If the time of the tanker placement for loading as stipulated in clauses 2.2 and 2.4 hereof is not observed or if the Goods are not taken (whether in full or in part), the Buyer shall pay to the Seller in unconditional order a fine at the rate of 0.2% of the Goods value for each day of delay and compensate the Seller for any damages in connection with the same, including, but not limiting the storage of diesel fuel in the tanks of the terminal and tank cars of the Ministry of Railways, for the use of the railway infrastructure, and other damages in connection with the same.
8.3. If the Seller fails to keep to the Goods delivery terms as stipulated in Section 2 hereof, demurrage and other costs in connection with the tanker standing idle in the port shall be at the Seller's account.
8.4. In case of the Buyers breach of the terms of payments mentioned in this Contract, in order to get them the Seller has the right of pledge concerning the Goods, which are on terminal, designated for the loading on tanker. The given right may be use by the Seller only concerning such quantity of Goods, the cost of which is equivalent to the total Buyer debt before the Seller.
9. CLAIMS, SETTLEMENT OF DISPUTES

9.1. The claiming procedure shall be a compulsory procedure for the pretrial settlement of disputes. 
9.2. The Parties hereto shall make claims during 45 calendar days after the infringement of their rights has become known to them. 
9.3. The claim shall be responded during 30 calendar.

9.4. If no understanding is reached through the claiming procedure, the dispute shall be settled in Riga International Arbitration (City of Riga) in accordance with the Rules and Regulations of the Arbitration pursuant to the Republic of Latvia laws by three arbitrators in the Russian language. 
10. FORCE MAJEURE 
10.1. If the full or partial performance of the Contract becomes impossible due to force majeure, that is due to extraordinary circumstances that are insurmountable in the given conditions, to wit: strike, riot, international or non-international military conflict, military operations of any nature, act of terrorism, blockade, bans or restrictions imposed by relevant public agencies or officials, municipal authorities, fire, flood or other situations of natural or technogenic nature, sea accidents, the period of the performance of obligations shall be extended in proportion to the period of above circumstances.
          10.2. If above circumstances last for over three weeks, obligations hereunder shall cease at a notice by either of the Parties hereto without compensation of the other Party for damages. In that case, it shall be an obligation of the Seller to refund the prepayment hereunder to the Buyer in full.

10.3. A statement of a relevant Chamber of Commerce of the Seller's or the Buyer's country shall be a sufficient evidence of such unforeseen circumstances. 
10.4. It shall be an obligation of the Party for which it becomes impossible to perform its obligations hereunder to notify the other Party during 5 days about commencement or cessation of the circumstances preventing from the full performance of obligations. 
11. OTHER PROVISIONS
11.1. Any taxes, costs and customs duties related to the performance of the Contract and chargeable at the Seller's territory shall be at the Seller's account, but outside - at the Buyer's account. 
11.2. The Buyer is obliged to provide compliance of the vessel to the requirements of the ISPS as well as applying amendment to the Chapter XI ISPS Code.

On the first requirement the

vessel should give DOS to the port’s authorities before its access to the port of loading.  It is done without any independence, whether the port received that vessel before. 

Otherwise the Seller has the
right not to carry out moorings of such vessels in the port of loading, and any idle time must not be paid by the Seller.

The Seller is obliged to 

substitute such vessel with another, which will correspond to the requirements of ISPS Code. 

          For its part, the Seller ensures that the port/terminal/loading berth will correspond to the requirements of ISPS Code.
11.3. Any amendments or supplements hereto shall be an integral part hereof and only valid if made in writing and signed by authorized persons of both Parties hereto. 
11.4. To make easier the document exchanging procedure, the Parties admits it reasonable to use the facsimile service and therefore competence of signatures and seals of the Parties as well as the text hereof transmitted and received by fax in the course of conclusion and performance of the Contract. 
11.5. The Buyer shall compensate the Seller for the costs of obtaining of the certificate of origin from the Chamber of Trade and Commerce of Belarus on the Buyer's request. 
11.6. Neither of the Parties hereto shall be entitled to assign its rights and obligations hereunder, whether in full or in part, to any third persons without previous consent in writing of the other Party. Neither of the Parties hereto shall be entitled to deny unreasonably the other Party's assignment of its rights.
11.7. The period of the Contract shall be from the date of signing to ____________________ 200__ уear, but in the part of mutual settlements - until complete performance hereof by both Parties hereto. 
All amendments and supplements, signed by the Parties, are an integral part of the Contract. 

11.8. This Contract is made in two copies in Russian and English language for the Seller and the Buyer, both being of equal legal capacity
In case of dispute about the elucidation of Contract conditions, the text in Russian language has the priority.  
11.9. The Parties hereto shall be governed by the Republic of Latvia laws in any issues not regulated herein.

12. LEGAL ADDRESSES AND PAYMENT REQUISITES OF THE PARTIES 
THE SELLER:

SIA “Belneftehim Baltic”

Apes iela 1a, Rīga, Latvija, LV-1039

Reģ. Nr.: LV 40003666550

Bank particulars: 

AS “SEB Latvijas Unibanka” 

Brīvības gatve 214, Rīga, Latvija,  LV-1039

SWIFT: UNLALV2X, 

Account:LV23UNLA0050004336725 (USD)    

THE BUYER:

THE SELLER ______________                        THE BUYER _______________
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